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[DUTCH TEXT - TEXTE NItERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Hongarije inzake de export van

socialeverzekeringsuitkeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Hongarije,
hiema genoemd de Verdragsluitende Partijen,
Wensend de rechtmatige betaling van hun uitkeringen terzake van

sociale zekerheid in elkaars landen toe te staan,
Verlangend de samenwerking tussen de twee Staten te regelen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,grondgebied", met betrekking tot Hongarije het grondgebied van

de Republiek Hongarije; met betrekking tot het Koninkrijk der Neder-
landen het grondgebied van het Koninkrijk in Europa;

b. ,,wetgeving": de wetgeving met betrekking tot de in artikel 2
genoemde takken van sociale zekerheid;

c. ,,bevoegde autoriteit", met betrekking tot de Republiek Hongarije:
de ministeries of desbetreffende autoriteiten die belast zijn met de in de
in artikel 2, tweede lid, genoemde wetgeving geregelde stelsels van
sociale zekerheid; met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: de
minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid;

d. ,,bevoegd orgaan", met betrekking tot de Republiek Hongarije: de
,,Orszgos Nyugdfjbiztosftsi Foigazgat6sig" (Centrale Administratie
van Nationale Pensioenverzekering) of haar rechtsopvolger; met betrek-
king tot het Koninkrijk der Nederlanden betreffende de takken van
sociale zekerheid genoemd in artikel 2, eerste lid, onder a, b en c: het
Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen, p/a Gak Nederland BV of zijn
rechtsopvolger en betreffende de takken van sociale zekerheid genoemd
in artikel 2, eerste lid, onder d, e en f: de Sociale Verzekeringsbank of
haar rechtsopvolger;

e. ,,instellingen": alle organisaties die betrokken zijn bij de uitvoe-
ring van dit Verdrag, met inbegrip van registers van persoonsgegevens
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en adressen, belastingdiensten, huwelijksregisters, arbeidsbureaus, de
handelsautoriteiten, de politie, het gevangeniswezen en de immigratie-
kantoren;

f. ,,uitkering": elke uitkering of elk pensioen krachtens de in artikel
2 bedoelde wetgeving;

g. ,,uitkeringsgerechtigde": een persoon die een uitkering aanvraagt
of ontvangt;

h. ,,gezinslid": een persoon die als zodanig wordt omschreven of
aangemerkt in de Nederlandse wetgeving en als naaste verwant krach-
tens de Hongaarse wetgeving;

i. ,,woonplaats;": een plaats op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij waar de belanghebbende zijn vaste woonplaats vestigt en
waar bedoelde persoon geregistreerd is overeenkomstig de toepasselijke
regelgeving van deze Verdragsluitende Partij;

j. ,,verblijfplaats": anders dan de woonplaats een tijdelijke verblijf-
plaats van korte duur op het grondgebied van een van de Verdrag-
sluitende Partijen, waarvan de duur gewoonlijk in verband staat met het
tevoren omschreven doel van het verblijf.

2. Andere in dit Verdrag gebruikte termen hebben de betekenis die
daaraan in de toegepaste wetgeving wordt gegeven.

Artikel 2

Materiele werkingssfeer

Dit Verdrag is van toepassing:

1. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden, op de Neder-
landse wetgeving inzake de volgende takken van sociale zekerheid:

a. uitkeringen bij ziekte en moederschap;
b. invaliditeitsuitkeringen voor werknemers;
c. invaliditeitsuitkeringen voor zelfstandigen;
d. ouderdomspensioenen;
e. nabestaandenuitkeringen;
f. kinderbijslagen.

2. Ten aanzien van de Republiek Hongarije, de Hongaarse wetgeving
inzake:

a. de volgende socialeverzekeringsuitkeringen:
aa. pensioenuitkeringen krachtens het socialeverzekeringsstelsel

voor pensioenen (ouderdomspensioen, arbeidsongeschiktheidspensioen,
pensioen bij invaliditeit door ongeval, weduwen- en weduwnaarspen-
sioen, wezenuitkering, ouderpensioen, overlevendenpensioen na onge-
val) en andere uitkeringen die krachtens het socialeverzekeringsstelsel
inzake pensioenen ten aanzien van de betaling met een pensioen worden
gelijkgesteld;

ab. lijfrente na ongeval;
b. de inning van socialeverzekeringspremies.
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Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is dit Verdrag zowel van toe-
passing op elke uitkeringsgerechtigde als op zijn gezinsleden voorzover
zij wonen of verblijven op het grondgebied van de Verdragsluitende Par-
tijen.

Artikel 4

Export van uitkeringen

1. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is wetgeving van een
Verdragsluitende Partij die de betaling van een uitkering beperkt uitslui-
tend omdat de uitkeringsgerechtigde of een gezinslid woont of verblijft
buiten het grondgebied van deze Verdragsluitende Partij, niet van toe-
passing ten aanzien van uitkeringsgerechtigden of hun gezinsleden die
wonen of verblijven op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij.

2. De bepaling van het eerste lid is niet van toepassing op uitkerin-
gen uit hoofde van een op grond van het territorialiteitsbeginsel geslo-
ten bilaterale overeenkomst tussen de Republiek Hongarije en een derde
Staat.

Artikel 5

Verificatie van aanvragen en betaling van uitkeringen

1. Betreffende een aanvrage van of de rechtmatigheid van betaling
van uitkeringen verstrekt het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende
Partij, op verzoek van het bevoegde orgaan van de andere Verdrag-
sluitende Partij, gegevens en informatie - met de benodigde medewer-
king van de instellingen en de uitkeringsgerechtigde - om het recht op
een uitkering of de rechtmatigheid van betaling van een uitkering te veri-
fidren. Het bevoegde orgaan doet een verklaring van verificatie betref-
fende de uitkeringsgerechtigde alsmede voor eensluidend gewaarmerkte
afschriften van de relevante stukken toekomen aan het bevoegde orgaan
van de andere Verdragsluitende Partij.

2. De in bet eerste lid bedoelde informatie omvat, in het bijzonder,
informatie over identiteit, adres, huishouden, het volgen van scholing,
inkomen, gezondheidstoestand, overlijden en hechtenis.

3. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen kunnen
zich rechtstreeks zowel tot elkaar wenden als tot de uitkeringsgerechtig-
den, hun gezinsleden of hun vertegenwoordigers.

4. Niettegenstaande het eerste lid zijn de diplomatieke of consulaire
vertegenwoordigers en de bevoegde organen van een Verdragsluitende
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Partij gerechtigd zich rechtstreeks te wenden tot de instellingen van de
andere Verdragsluitende Partij om het recht op uitkeringen en de recht-
matigheid van betalingen aan de uitkeringsgerechtigden te verifidren.

5. Voor de uitvoering van dit Verdrag verlenen de bevoegde organen
en de instellingen hun goede diensten en handelen zij als bij het uitvoe-
ren van hun eigen wetgeving. De administratieve bijstand die door de
bevoegde organen en instellingen wordt verleend is kosteloos. De be-
voegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen echter over-
eenkomen dat bepaalde kosten worden vergoed.

6. Niettegenstaande het eerste lid informeren de bevoegde organen
van een Verdragsluitende Partij, voor zover mogelijk en zonder vooraf-
gaand verzoek, het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende
Partij over wijzigingen in de informatie betreffende de uitkeringsgerech-
tigde of zijn gezinsleden.

Artikel 6

Identificatie

1. Om het recht op uitkeringen en de rechtmatigheid van betalingen
krachtens de Hongaarse of Nederlandse wetgeving te verifidren, is een
persoon die onder de werkingssfeer van dit Verdrag valt verplicht zich
te identificeren door overlegging van een officieel bewijs van zijn iden-
titeit aan het bevoegde orgaan van de Verdragsluitende Partij op het
grondgebied waarvan hij woont of verblijft. Het bevoegde orgaan iden-
tificeert de uitkeringsgerechtigde aan de hand van dit identiteitsbewijs.
Een officieel identiteitsbewijs omvat een paspoort of enig ander geldig
identiteitsbewijs dat is afgegeven door de hiertoe bevoegde autoriteiten
in de woonplaats van deze persoon.

2. Het bevoegde orgaan stelt het bevoegde orgaan van de andere
Verdragsluitende Partij door toezending van een kopie van het identi-
teitsbewijs ervan in kennis dat de identiteit van de uitkeringsgerechtigde
is geverifieerd.

Artikel 7

Geneeskundig onderzoek

1. Op verzoek van het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende
Partij draagt het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij
zorg voor het uitvoeren van de medische onderzoeken van een uitke-
ringsgerechtigde die woont of verblijft op haar grondgebied.

2. Voor de vaststelling van de mate van arbeidsongeschiktheid ge-
bruiken de bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen de
door het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij ver-
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strekte geneeskundige rapporten en administratieve gegevens, maar zij
behouden zich het recht voor de uitkeringsgerechtigde te doen onderzoe-
ken door een arts van hun eigen keuze of de betrokken persoon op te
roepen om op hun grondgebied een geneeskundig onderzoek te onder-
gaan.

3. De uitkeringsgerechtigde geeft gehoor aan elk verzoek, door zich
te melden voor een geneeskundig onderzoek. Indien de uitkeringsge-
rechtigde meent dat hij om medische redenen niet in staat is zich te
begeven naar het grondgebied van de Verdragsluitende Partij waar hij
door het bevoegde orgaan is opgeroepen, moet hij dat orgaan daarover
onverwijld inlichten. Hij is dan verplicht een medische verklaring over
te leggen die is afgegeven door de behandelend arts. Deze verklaring
bevat de medische redenen van zijn onmogelijkheid om te reizen, als-
mede de verwachte duur van deze onmogelijkheid.

4. De kosten van het onderzoek en, naar gelang van het geval, de uit-
gaven voor reis en verblijf worden voldaan door het bevoegde orgaan op
welks verzoek het onderzoek wordt uitgevoerd.

Artikel 8

Terugvordering van onverschuldigd betaalde uitkeringen en inning
van premies terzake van sociale verzekeringen

1. Een voor tenuitvoerlegging vatbare uitspraak van een rechterlijke
instantie of een bevoegd orgaan van een Verdragsluitende Partij betref-
fende de terugvordering van een uitkering waarop de uitkeringsgerech-
tigde geen recht had of de inning van premies terzake van sociale ver-
zekeringen worden door het bevoegde orgaan van de andere
Verdragsluitende Partij erkend en ten uitvoer gelegd binnen de wettelijke
grenzen van die Verdragsluitende Partij. De uitvoerbaarverklaring moet
worden vermeld op het gewaarmerkte afschrift van die uitspraak of
beslissing.

2. Indien aan een uitkeringsgerechtigde door een bevoegd orgaan van
een Verdragsluitende Partij een uitkering is betaald waarop hij geen recht
heeft en hij ontvangt een uitkering van een bevoegd orgaan van de
andere Verdragsluitende Partij, kan de eerstgenoemde Verdragsluitende
Partij verzoeken dat de bedoelde betaling wordt verrekend met een uit-
kering die aan de uitkeringsgerechtigde in laatstgenoemde Verdrag-
sluitende Partij verschuldigd is. Het laatstgenoemde bevoegde orgaan
draagt zorg voor het inhouden van het bedrag in overeenstemming met,
en binnen de grenzen van, de door het orgaan toegepaste wetgeving en
maakt het bedrag over aan het bevoegde orgaan dat recht heeft op terug-
gaaf.

3. De bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen verrich-
ten kosteloos hun werkzaamheden overeenkomstig dit artikel. Alle an-
dere voor het uitvoeren van een voor tenuitvoerlegging vatbare uitspraak
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of beslissing gemaakte kosten zoals gerechtelijke kosten, worden betaald
door het bevoegde orgaan waarvan de uitspraak of beslissing dient te
worden uitgevoerd.

Artikel 9

Weigering te betalen, opschorting, intrekking

Het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij kan een uitke-
ring weigeren te betalen, opschorten of intrekken indien, binnen een tijd-
vak van drie maanden, de uitkeringsgerechtigde heeft verzuimd een
medisch onderzoek te ondergaan of de informatie te verstrekken waarom
is verzocht ingevolge artikel 6 en artikel 7, tweede en derde lid, van dit
Verdrag.

Artikel 10

Bescherming van gegevens

1. Wanneer, krachtens dit Verdrag, de bevoegde autoriteiten of be-
voegde organen van een Verdragsluitende Partij persoonsgegevens mee-
delen aan de bevoegde autoriteiten of bevoegde organen van de andere
Verdragsluitende Partij, is die mededeling onderworpen aan de door de
Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt vastgestelde wettelijke
bepalingen inzake de bescherming van gegevens. Elke daarop volgende
overdracht dan wel opslag, wijziging of vernietiging van de gegevens is
onderworpen aan de bepalingen van de wetgeving inzake bescherming
van gegevens van de ontvangende Verdragsluitende Partij.

2. Het gebruik van persoonsgegevens voor andere doelen dan die van
sociale zekerheid is onderworpen aan de goedkeuring van de belangheb-
bende of in overeenstemming met andere waarborgen waarin de natio-
nale wetgeving voorziet.

Artikel 11

Uitvoering van het Verdrag

De bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen kunnen,
door middel van aanvullende akkoorden, maatregelen vaststellen voor de
toepassing van dit Verdrag.

Artikel 12

Beslechting van geschillen

1. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen lossen,
voor zover mogelijk, geschillen die voortvloeien uit de uitlegging of toe-
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passing van dit Verdrag op in overeensternming met de strekking en
beginselen daarvan. Indien de bevoegde organen er niet in slagen een
geschil op te lossen, pogen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Partijen het geschil op te lossen.

2. Op het verzoek van een Verdragsluitende Partij raadplegen de
Verdragsluitende Partijen elkaar terstond over geschillen die noch door
de bevoegde organen, noch door de bevoegde autoriteiten konden wor-
den opgelost in overeenstemming met het eerste lid.

Artikel 13

Inwerkingtreding

1. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar schriftelijk in kennis
van de voltooiing van hun onderscheiden wettelijke of grondwettelijke
procedures die vereist zijn voor de inwerkingtreding van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na de datum van de laatste kennisgeving, met dien verstande dat
artikel 4 voorlopig wordt toegepast vanaf de eerste dag van de tweede
maand volgend op de dag van ondertekening.

Artikel 14

Territoriale toepassing

Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag
slechts van toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

Artikel 15

Beeindiging van het Verdrag

Dit Verdrag kan te allen tijde worden bedindigd bij schriftelijke ken-
nisgeving aan de andere Verdragsluitende Partij. In het geval van bedin-
diging blijft dit Verdrag van kracht tot het einde van het kalenderjaar
volgend op het jaar waarin de kennisgeving van beindiging door de
andere Verdragsluitende Partij is ontvangen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 22 mei 2001, in twee exemplaren, elk
in de Nederlandse, de Hongaarse en de Engelse taal, zijnde alle teksten
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gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen in uitlegging is de En-
gelse versie doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

J. F. HOOGERVORST

Voor de Republiek Hongarije

MIKOLA ISTVRN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF HUNGARY ON COOPERATION RELATED TO THE
EXPORT OF SOCIAL SECURITY BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Hungary,

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Wishing to allow the lawful payment of their social security benefits in each other's
country,

Being desirous to regulate the cooperation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "territory" means in relation to Hungary the territory of the Republic of Hungary; in
relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the Kingdom in Europe;

b) "legislation" means the legislation relating to the branches of social security men-
tioned under Article 2;

c) "competent authority" means in relation to the Republic of Hungary the Ministries
or relevant authorities in charge of the social insurance schemes regulated by the legislation
mentioned under Article 2, paragraph 2, in relation to the Kingdom of the Netherlands the
Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands;

d) "competent institution" means in relation to the Republic of Hungary: the "Orsz~gos
NyugdijbiztositAsi F6igazgatosAg" (Central Administration of National Pension Insurance)
or its legal successor; in relation to the Kingdom of the Netherlands regarding the branches
of social security mentioned in Article 2, paragraph 1, under a, b and c: the "Landelijk in-
stituut sociale verzekeringen" (National Institute for Social Insurance) c/o Gak Nederland
bv or its legal successor and regarding the branches of social security mentioned under Ar-
ticle 2, paragraph 1, under d, e and f: the "Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance
Bank) or its legal successor;

e) "agencies" means all the organisations that are involved in the implementation of
this Agreement, including the personal data and address registries, tax authorities, marriage
registers, employment agencies, the trade authorities, the police, the prison service and the
immigration offices;

0 "benefit" means any cash benefit or pension under the legislation referred to under

Article 2;

g) "beneficiary" means a person who applies for or receives a benefit;

h) "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the Neth-
erlands' legislation and as next of kin under the Hungarian legislation;
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i) "place of residence" means a place in the territory of a Contracting Party where the
person concerned takes up habitual residence and where such person is registered in line
with the applicable regulations of this Contracting Party;

j) "place of stay" means, unlike place of residence, temporary short-term residence in
the territory of one of the Contracting Parties, the duration of which is usually related to the
implementation of the objective of stay defined in advance.

2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-
islation, which is being applied.

Article 2. Material scope

This Agreement shall apply:

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation con-
cerning the following branches of social security:

a) sickness and maternity benefits;

b) disablement benefits for employed persons;

c) disablement benefits for self-employed persons;

d) old age pensions;

e) survivors' benefits;

f) child benefits.

2. With respect to the Republic of Hungary, to the legislation of Hungary concerning

a) the following social insurance benefits:

aa) pension benefits under the social insurance pension scheme (old age pension,
disability pension, accident disability pension, widows' and widowers' pen-
sion, orphans' benefit, parental pension, accident survivors' pension) and other
benefits treated as pension benefits under the social insurance pension scheme
for the purposes of payment;

ab) accident annuity;

b) the collection of social insurance contributions.

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to any ben-
eficiary as well as to members of his family insofar as they reside or stay in the territory of
the Contracting Parties.

Article 4. Export of benefits

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, any legislation of a Contracting
Party which restricts payment of a benefit solely because the beneficiary or a member of
his family resides or stays outside the territory of this Contracting Party shall not be appli-
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cable with respect to beneficiaries or to members of their families who reside or stay in the
territory of the other Contracting Party.

2. The provision of paragraph I shall not apply to benefits provided by virtue of a bi-
lateral agreement concluded between the Republic of Hungary and a third State on the basis
of the territorial principle.

Article 5. Verification concerning application for and payment of benefits

1. With regard to an application for or the legitimacy of payment of benefits, the com-
petent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent institution of
the other Contracting Party, provide data and information - with the required collaboration
of the agencies and the beneficiary - in order to verify the entitlement to a benefit or the
legitimacy of payment of a benefit. The competent institution shall forward a statement of
verification concerning the beneficiary along with authenticated copies of the relevant doc-
uments to the competent institution of the other Contracting Party.

2. The information referred to in the first paragraph shall include, in particular, infor-
mation regarding identity, address, household, education, income, state of health, death and
detention.

3. The competent institutions of the Contracting Parties may contact each other as well
as the beneficiaries, the members of their families, or their representatives, directly.

4. Notwithstanding paragraph 1, the diplomatic or consular representatives and the
competent institutions of a Contracting Party are allowed to contact the agencies of the oth-
er Contracting Party directly in order to verify entitlement to benefits and legitimacy of
payments to the beneficiaries.

5. For the purposes of implementing this Agreement, the competent institutions and the
agencies shall lend their good offices and act as though implementing their own legislation.
The administrative assistance furnished by the competent institutions and the agencies shall
be free of charge. However, the competent authorities of the Contracting Parties may agree
to certain expenses being reimbursed.

6. Notwithstanding paragraph 1, the competent institution of a Contracting Party shall,
to the extent possible and without prior request, inform the competent institution of the oth-
er Contracting Party of any changes in the information regarding the beneficiary or mem-
bers of his family.

Article 6. Identification

1. In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under
the Hungarian or Netherlands legislation, a person who falls under the scope of this Agree-
ment is obliged to identify himself by submitting an official proof of identity to the compe-
tent institution of the Contracting Party in whose territory this person resides or stays. The
competent institution identifies the beneficiary on the basis of this identification. Official
proof of identity includes a passport or any other valid proof of identity issued by the au-
thorities competent in this respect in the person's residence.
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2. The competent institution shall inform the competent institution of the other Con-
tracting Party that the identity of the beneficiary has been verified by sending a copy of the
identity document.

Article 7. Medical examination

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, the competent in-
stitution of the other Contracting Party shall see to having the medical examinations of a
beneficiary residing or staying in its territory carried out.

2. In order to determine the degree of disability for work, the competent institutions of
both Contracting Parties shall use the medical reports and the administrative data provided
by the competent institution of the other Contracting Party, but they nevertheless reserve
the right to have the beneficiary examined by a doctor of its own choice or to summon the
person involved to undergo a medical examination in its territory.

3. The beneficiary shall comply with any request by presenting himself for a medical
examination. If the beneficiary feels that, for medical reasons, he is unfit to travel to the
territory of the Contracting Party where he has been summoned by the competent
institution, he must inform that competent institution immediately. He will then be obliged
to submit a medical certificate issued by the attending physician. This certificate shall
include the medical reasons for his unfitness for travelling as well as the expected duration
of this unfitness.

4. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and
accommodation shall be paid for by the competent institution at whose request the exami-
nation is carried out.

Article 8. Recovery of undue payment of benefits and collection of social insurance
contributions

1. Any enforceable decision by a court or a competent institution of a Contracting Party
regarding the recovery of a benefit to which the beneficiary was not entitled or the collec-
tion of social insurance contributions shall be recognised and enforced by the competent
institution of the other Contracting Party within the legal limits of that Contracting Party.
Confirmation that a decision or decree is enforceable must be stated on the authentic copy
of that decision or decree.

2. If a beneficiary has been paid a benefit to which he is not entitled by a competent
institution of a Contracting Party and he receives a benefit from a competent institution of
the other Contracting Party, the former competent institution may request that the payment
in question be balanced against a benefit due to the beneficiary in the latter Contracting Par-
ty. The latter competent institution shall arrange for the deduction of the amount in accor-
dance with, and within the limits of the legislation implemented by the institution, and shall
remit the amount to the competent institution that is entitled to reimbursement.

3. The competent institutions of both Contracting Parties shall carry out their activities
in terms of this Article free of charge. Any other costs made for the execution of any en-
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forceable decision or decree such as legal costs, shall be paid for by the competent institu-
tion whose decision or decree is to be executed.

Article 9. Refusal to pay, suspension, withdrawal

The competent institution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or with-
draw a benefit if, within a period of three months, the beneficiary has failed to undergo a
medical examination or to provide the information as requested under Article 6 and Article
7, paragraphs 2 and 3 of this Agreement.

Article 10. Data protection

1. Where, under this Agreement, the competent authorities or competent institutions of
a Contracting Party communicate personal data to the competent authorities or competent
institutions of the other Contracting Party, that communication shall be subject to the legal
provisions governing protection of data laid down by the Contracting Party providing the
data. Any subsequent transmission as well as storage, alteration and destruction of the data
shall be subject to the provisions of the legislation on data protection of the receiving Con-
tracting Party.

2. The use of personal data for purposes other than those of social security shall be
subject to the approval of the person concerned or in accordance with other guarantees
provided for by national legislation.

Article 11. Implementation of the Agreement

The competent institutions of both Contracting Parties may, by means of supplemen-
tary arrangements, establish measures for the application of this Agreement.

Article 12. Settlement of disputes

1. The competent institutions of the Contracting Parties shall resolve, to the extent
possible, any disputes arising from the interpretation or application of this Agreement in
accordance with its spirit and principles. If the competent institutions fail to settle a dispute,
the competent authorities of the Contracting Parties shall make efforts to resolve such
dispute.

2. Upon the request of a Contracting Party, the Contracting Parties shall consult each
other immediately about disputes that could not have been settled either by the competent
institutions or the competent authorities in accordance with paragraph 1.

Article 13. Entry into force

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of their
respective legal or constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement.
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2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date of the last notification, on the understanding that Article 4 shall be applied provision-
ally from the first day of the second month following the date of signature.

Article 14. Territorial application

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
territory of the Kingdom in Europe.

Article 15. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated at any time by notice in writing to the other Con-
tracting Party. In the event of termination, this Agreement shall remain in force until the
end of the calendar year following the year in which the notice of termination has been re-
ceived by the other Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague this 22nd day of May 2001, in duplicate, each in the Netherlands,
Hungarian and English language, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation the English version is the authoritative one.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. F. HOOGERVORST

For the Republic of Hungary:

MIKOLA ISTVAN
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

Egyezminy

a Holland Kirilysig

is a

Magyar Kfztirsasig kozott

a szociilis biztonsfgi ellitisok kivitelivel kapcsolatos egyittmfikodisr6l

A Holland Kirilysig

es a

Magyar Kfztirsasig

a tovibbiakban: Szerz6d6 Felek,

azon kiv~insfigt6l vezirelve, hogy lehet6vk tegy~k szociilis biztonsfigi ellitfisaik

jogszerfi foly6sitisit egymis orszigaiban,

azon c~lb61, hogy szabilyozzik a kit Aillam kdzitti egyiittmfik6d~st,

az akibbiakban illapodtak meg:
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1. cikk

Fogalommeghatirozisok

Jelen egyezmrny alkalmazAsAban

a) ,,teriilet" a Holland Kir.lysig tekintetdben a Kirilysdg eur6pai teriflet~t; a

Magyar K6ztArsasdg tekintet6ben a Magyar K6ztdrsasig teriilet6t jelenti;

b) ,jogszabflyok" a 2. cikk szerinti szocidlis biztonsdgi rendszerekre

vonatkoz6 jogszabAlyokat jelentik;

C) ,,illet~kes hat6sig" a Magyar K6ztdrsasAg tekintetdben a 2. cikk 2.

bekezddsdben megjel6lt jogszabfflyok dltal szabAlyozott

tArsadalombiztositdsi rendszerek6rt felel6s miniszt6riumok vagy

megfelel6 hat6sigok, a Holland Kir~lysig tekintetdben pedig Hollandia

SzociAlis Ogyek 6s Foglalkoztatisi Miniszterdtjelenti;

d) ,,illet6kes int6zm6ny" a Magyar K6ztxsasAg tekintet6ben az ,,OrszAgos

NyugdijbiztositAsi F6igazgat6sAg"-ot (Central Administration of National

Pension Insurance) vagy annak jogut6djit, a Holland KirilysAg

tekintet~ben a 2. cikk 1. bekezd6s a., b., 6s c. pontjdban emlitett szocidlis

biztonsAgi Agazatokra vonatkoz6 jogszabAlyok tekintet6ben az OrszAgos

TArsadalombiztositAsi Intdzetet (,,Landelijk instituut sociale

verzekeringen" - National Institute for Social Insurance -), c/o Gak

Nederland by, vagy annak jogut6djit, a 2. cikk 1. bekezd~s d., e. 6s f.

pontja alat emlitett szocidlis biztons.gi Agazatokra vonatkoz6

jogszabilyok tekintet6ben pedig a TArsadalombiztositAsi Bankot

(,,Sociale Verzekeringsbank" - Social Insurance Bank) vagy annak

jogut6djAt jelenti;

e) ,,k6zremfik6d6 szervek" az Egyezm6ny v6grehajtisdban k6zremdik6d6

szerveket, igy kl6n6sen a ndpessdg-nyilvdntart6 hivatalokat, az

ad6hat6sdgokat, az anyak6nyvi hivatalokat, a munkatigyi hivatalokat, a

kereskedelmi hat6sAgokat, a rend6rsdget, a bintet6s-v6grehajtfsi

szerveket ds a bevdndorldsi hivatalokat jelentik;
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f) ,,elldtAs" a 2. cikkben hivatkozott jogszabilyok szerinti bfrmely pdnzbeli

ellitAst vagy nyugdijat jelenti;

g) ,,igdnyjogosult" az el]~tist k&relmez6 6s az ellitisban rdszesiil6 bnirmely

szemdlyt j elenti;

h) ,,csalddtag" olyan szemdlyt jelent, akit a holland jogszabilyok

csalddtagnak, a magyar jogszabidyok hozzftartoz6nak ismernek el;

i) ,,lak6hely" az egyik Szerz6d6 FO1 teriiletdn lv6 az a hely, ahova az illet6

szemdly letelepeddsi szdinddkkal k6itSzik ds ahol e Szerz6d6 F61

jogszabfIyai szerint van bejelentve;

j) ,,tart6zkodisi hely" a lak6hellyel ellentdtben ideiglenes rbvid t vii

helybenlakfst jelent a Szerz6d6 Felek egyikdnek teriiletdn, melynek

id6tartarna rendszerint kapcsol6dik az elfzetesen meghatArozott

tart6zkoddsi cdlkitttzds megval6suldsdhoz.

2. A jelen Egyezmdnyben hasznAlt egydb fogalmak az alkalmazott jogszabfilyok

szerinti 6rtelemben drtend6k.

2. cikk

Tirgyi hatfily

A jelen Egyezm~ny hatblya kiterjed:

1. A Holland KirMysdg tekintetdben, a szoci6lis biztonsdg alAbbi Agazataira vonatkoz6

holland jogszabdlyaira:

a) betegsdgbiztositAs (betegs6gi 6s anyasdgi ellAtisok)

b) rokkantsigi ellitdsok a foglalkoztatott szemdlyek rdszdre

c) rokkantsdgi ellitAsok 6nfoglalkoztat6 szemAlyek r6szfre

d) 6regsdgi nyugdijak

e) hitramaradotti elli~tsok

f) gyermekellitdsok.

2. A Magyar K6ztirsasdg tekintet6ben MagyarorszAgnak

a) a tArsadalombiztositAsi ellAtisokra vonatkoz6 jogszabAlyaira:
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na) tArsadalombiztositdsi nyugdijrendszer keretben jr6 nyugell~tiok

(6regsdgi nyugdij, rokkantsdgi nyugdij, baleseti rokkants~gi nyugdij,

bzvegyi nyugdij, drvaelldtAs, sziil6i nyugdij, baleseti hozzAtartoz6i

nyugelltsok), valarnint a foly6sitAs szempontj~b61 azzal azonos

elbirdlds ald es6 egy6b nyugellitdsok,

ab) baleseti jdrad6k.

b) a tArsadalombiztositAsi j Aruldkok behajtsdra vonatkoz6 jogszabilyaira.

3. cikk

Szemilyi hatily

Ha a jelen Egyezm~ny mAsk~ppen nem rendelkezik, jelen Egyezm~ny hatAlya kiteried

b~rmely igdnyjogosultra 6s csalddtagjaira, amennyiben dIand6 lak6helyik vagy

tart6zkodAsi helyiik a Szerzbd6 Felek tertilet6n talilhatb.

4. cikk

Ellitisok kivitele

1. Ha a jelen Egyezm~ny m.sk~ppen nem rendelkezik, az egyik Szerz6d6 F6I bArmely

jogszabAlya, amely egy ell~tis foly6sitdsit kizAr61ag az~rt kor1dtozza, inert az

ig~nyjogo,'ultnak vagy csalidtagjainak ezen Szerz6d6 FdI teriilet~n kivil talA1hat6 az

illand6 lak6helye vagy tart6zkodisi helye, nem alkalmazand6 azon ig6nyjogosultak

vagy csalSdtagjaik tekintet6ben, akiknek az alland6 lak6helye vagy tart6zkodsi

helye a mfsik Szerz6d6 FdI terlet6n taldlhat6...

2. Az 1. bekezd6sben foglaltak ner vonatkoznak a Magyar K6ztdrsasig harmadik

Allammal .- a tertileti elv alapj n - k6t6tt k~toldal megdllapoddsai alapjdn jdr6

ellkitsokra.
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.5. cikk

Az iginybejelentksre ks az ellitfisok foly6sitisira vonatkoz6 igknyjogosultsig

igazolhsa

I. Az elldtAsok irdnti igdnybejelent~s vagy az elltAsok foly6sitAsfnak jogszerisdge

tekintet~ben, az egyik Szerz6d6 FdI illet6kes int6zmnye a masik Szerz6d6 F6I

illet~kes int~zm6nydnek kezdem~nyez6sdre, az ig~nyjogosult k6zremfik6ddsdvel

adatokat ds informdci6kat szolgiltat - sziiksdg szerint a k6zremfik6d6 szervek

bevondisval - azdrt, hogy az ellItAsra val6 jogosultsig vagy egy ellitfs

foly6siis~hak jogszeris~ge megillapithat6 legyen. Az illetdkes intdzm~ny az

ig~nyjogosultra vonatkoz6 igazolIsi nyilatkozatot az ezzel 6sszefilgg6 dokumentici6

hitelesftett mdsolatdval egy~tt eljuttatja a misik Szerz6d6 Fd1 illet~kes

int6zmny6nek.

2. Az 1. bekezd~sben hivatkozott informici6k k6rdbe tartozik kfil6nbsen a

szemdlyazonossAgra, a lakcfmre, a k6z6s hdztartisra, a tanul6i jogviszonyra, a

j6vedelemre, az egdszs~gi Allapotra, a halAlozAsra, a szabadsdgveszt~sre 6s

fogvatartisrA vonatkoz6 informici6.

3. A Szerz6d6 Felek illet~kes int~zrn6nyei k6zvetlenfil kapcsolatba 16phetnek

egymissal, tovAbbA az igdnyjogosultakkal, azok csalidtagjaival vagy k4pvisel6ivel.

4. Az 1. bekezddst61 fliggetlenuil, a Szerz6d6 Felek diplomdciai vagy konzuli k~pvisel6i

6s illet~kes intdzmnyei k6zvetlenll kapcsolatba 16phetnek a misik Szerz6d6 FdI

k6zremfik6d6 szerveivel annak 6rdekdben, hogy igazoljfik az ellhtAsra val6

jogosultsdgot 6s az ig6nyjogosultak r~sz~re eszkoz6lt foly6sithsok jogszeris~g~t.

5. A jelen Egyezm6ny alkalmazAsdnak rdekdben az illet~kes int~zm~nyek 6s a

k6zremik6d6 szervek rendelkezlsre bocsdtjfk j6 szolgflataikat 6s figy jAmak el,

mintha sajit jogszabhlyaikat alkalmaznlk. Az illetdkes int~zmnyek 6s k6zremiik6d6

szervek fital biztositott igazgatAsi segits6gnyijtAs t~rit6smentes. A Szerz6d6 Felek

illetdkes hat6sAgai azonban megAllapodhatnak bizonyos k61ts~gek megtrtsdben.

6. Az 1. bekezd~s ellen~re bArmely Szerz6d6 F&I illetdkes int~zm~nye, a lehetsges

mdrt6kben 6s el6zetes k~r~s n~lkiil, tAjdkoztatja a mdsik Szerz6d6 FdI illet~kes
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intdzm6ny6t az igdnyjogosultra vagy csaltdtagjaira vonatkoz6 informici6kban

bek6vetkezett birmely viltoAsr61.

6. cikk

Szemilyazonositis

1. A magyar vagy holland jogszabilyok szerint az elltsokra val6 jogosultsdg ds a

foly6sitds jogszerfis6ge meghat~rozAshnak 6rdek~ben annak a szem~lynek, aid a

jelen Egyezm~ny hatdlya ali tartozik, a szemdlyazonossigdt igazolnia kell a

szemdlyazonossdg igazol.sdra szolgA16 hivatalos okmnmyal, a lak6hely vagy

tart6zkoddsi hely szerinti Szerz6d6 F61 illet6kes int~zm~nye elbtt. Az illetdkes

int~zm~ny e iginyjogosultat szem~lyazonoss~gi igazols alapjdn azonositja. A

szemdlyazonossAg hivatalos igazoldsa t6rtinhet az itlevdl vagy brnilyen mds

6rvdnyes, a szem~lyazonossig igazolis~ra szolgAI6 bizonyit~k alapjdn, amelyet az

egy~n lak6helye szerint erre hat~sk6rrel rendelkez6 illetdkes szervek Allitottak ki.

2. Az illet~kes intdzm ny a szemdlyazonossdg igazolis ra szolgdI6 dokumentum

mdsolatAnak megktild~s~vel tj~koztatja a mdsik Szerz6d6 FdI illetdkes intzm~ny~t

arr6l, hogy az ig6nyjogosult szemdlyazonossig.nak igazoldsa kell6en megt6rt~nt.

7. cikk

Orvosi vizsgilat

1. Az egyik Szerz6d6 F61 illetdkes intdzm6nye k6r~s~re a misik Szerz6d6 F61 terulethn

lak6 vagy tart6zkod6 ig~nyjogosult orvosi vizsgdlatit az ut6bbi Szerz6d6 F61

illetikes intdzm~nye v~gezteti el.

2. A munkakfpteiensdg fokinak megdllapitAsa c6ljib61 mindk~t Szerz6d6 FM1 illet6kes

int~zmdnyei felhasznAljhk a mdsik Szerz6d6 F&I illetdkes int~zm~nye dltal

rendelkez6sre bocsdtott orvosi vdlem~nyeket ds adminisztrativ adatokat.

Mindazornfltal az eIs6 Szerz6d6 F6I illetdkes int~zm6nyei fenntartjAk a jogot arra,

hogy az igdnyjogosultat a sajit vhlasztisuk szerinti orvossal megvizsgAltassdk vagy

az drintett szem~lyt teriletiikre orvosi vizsgAlatra berendelj6k.
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3. Az igfnyjogosult brmely ilyen felkdrisnek az orvosi vizsg.aton val6

megjelen~ssel tesz eleget. Ha aiz igdnyjogosult 6igy drzi, hogy eg6szs~gUgyi okokb6l

nem k~pes elutazni a mfsik Szerz6d6 F6I tertilet~re, ahova az illet~kes int~zm~ny

berendelte, haladdktalanul 6rtesitenie kell e Szerz6d6 FI illetdkes intdzmdnydt.

Ebben az esetben az igdnyjogosultnak be kell nyaijtania a kezel6orvosa Alta]

kifilitott orvosi igazolist. Ennek az igazoldsnak tartalmaznia kell az utaz~si

k~ptelens~g orvosi indokait ds annak vdrhat6 id6tartamdt.

4. A vizsgdlatok, 6s adot esetben az utazAs 6s szMllds k6ltsdgei azt az illetdkes

intdzmdnyt terhelik, amelynek a kdrdsdre a vizsgf.latot elvdgeztdk.

8. cikk

Jogalap nilkiil kirizetett ellitisok visszatirit~se is tfrsadalombiztositisi jirulikok

behajftsa.

1. Az egyik Szerz6d6 F6I jogalap ndlkiil kifizetett elltIAsok behajt.s.ra vagy

tirsadalombiztositisi jfruldkok behatAsfra vonatkoz6 joger6s bir6sfigi it61eteit vagy

illet6kes int~zmdny~nek joger6s hatrozatait a misik Szerz6d6 F61 illet&kes

intdzm6nye elismeri 6s v6grehajtja, ez ut6bbi Szerz6d6 HI t6rv6nyes keretei k6z6tt.

Az ft61et vagy hatfrozat joger6re emelked~sdt az it~let vagy hatfirozat hiteles

mAsolathn fel kell tiintetni.

2. Ha az egyik Szerz6d6 F6i illetdkes intdzmnye egy ig6nyjogosult szkmnra jogalap

nIkt1i elltdst foly6sitott 6s e szemdy elltAsban rdszesUil a mdsik Szerz6d6 Fd1

valamely illetdkes intdzmnydt61, az e16z6 illetkes intdzmdny kdrheti, hogy a

sz6ban forg6 kifizet6st egyenlegezzdk az ignyjogosultat az ut6bbi Szerz6d6 FIt6I

megillet6 elldtAsb61. Ez ut6bbi illet6kes int6zm6ny az ditala alkalmazott

jogszabil]yal 6sszhangban 6s annak keretei k6z6tt intdzkedik az 6sszeg levonfisir6l,

ds 6tutaIja az 6sszeget annak az intdzmfnynek, amely a visszat6ritdsre jogosult.

3. Mindkdt szerz6d6 f61 ilIet6kes intdzm6nyei jelen cikk szerinti tevdkenysdgeiket

tdrit6smentesen v~gzik. Bfrmely egydb k61tsdget, amely joger6s d6ntdsek vagy

hatfrozatok v6grehajtAsAval kapcsolatban felmer-ll, p61diul jogi k6tsdgek, az az

illetakes intdzm6ny visel, amelynek a d6nt6s6t vagy hatdrozatAt v6gre kell hajtani.
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9. cikk

A foly6sitis megtagadfisa, felffiggesztes , visszavon~s

Brmely Szerz6d6 F61 illet~kes intzm~nye megtagadhatja az elltis foly6sitisdt ds

felfiggesztheti vagy visszavonhatja az elltst, ha az ig6nyjogosult a jelen Egyezmdny

6. cikk6ben ds 7. cikk 2. 6s 3. bekezdseiben foglaltaknak megfelel6en nem jelenik meg

orvosi vizsgAlaton vagy nem bocsdtja rendelkezdsre a kdrt inform~ici6kat hdrom

h6napon beltil.

10. cikk

Adatv6delem

1. Ahol jelen Egyezmny szerint az egyik Szerz6d6 F6I illet~kes hat6sigai vagy

illet~kes int~zrnnyei szem~lyes adatokat k6z6lnek a mksik Szerz6d6 F61 illetgkes

hat6s~gaival vagy illetgkes intdzm~nyeivel, az. adatkzigsre az adatot szolgItat6

Szerz6d6 F61 adatvdelmet szabAlyoz6 jogi rendelkezksei irnyad6ak. Az adatok

minden tovdbbi dtad~sa valamint tdroldsa, m6dositdsa vagy megsemmisit~se az

adatokat fogad6 Szerz6d6 FdI adatv~delmi jogszabdlyainak hatdlya al tartozik.

2. A szemglyes adatok szocidlis biztonsAgt61 eltdr6 c~lokra t6rt~n6 felhasznnldsa az

6rintett szem6ly j6vfhagyisival, vagy a nemzeti jogszab~iyok iltal nyfijtott egy~b

garanciAkkal 6sszhangban lehets6ges.

11. cikk

Az Egyezmikny alkalmazisa

Mindkdt Szerz6d6 F6I illetgkes intdzmnyei kieggszit6 megdllapodAsokban

meghatdrozhatjdk jelen Egyezm~ny alkalmazAsdhoz sztiksdges eljirdsokat.
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12. cikk

Vitis kirdisek rendezse

1. A Szerz6d6 Felek illet~kes int6zm6nyei a jelen Egyezmgny rlelrmezgs~vel vagy

alkalmaz~sival kapcsolatban felmertil6 vitAs k6rd6seket a lehets6ges m6rt6kig annak

szelleme 6s alapelvei szerint oldanak meg. Ha az illet6kes int6zm6nyek nem

rendeztek egy vitfs krdst, akkor a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sigai teszik azt

meg.

2. A Szerz6d6 Felek b~rmely Szerz6d6 F6I k~r6s6re haladgktalanut konzultlnak

egymdssal olyan k6rd~seket illet6en, amelyeket az illet6kes int~zmdnyek vagy

hat6sAgok ner rendeztek az 1. bekezd6s szerint.

13. cikk

.Hatilybalipis

1. A Szerz6d6 Felek irisban tdjdkoztatjdk egymdst a jelen Egyezm~ny hatAlyba

lptetds6hez szilks~ges jogi vagy alkotminyos eljdrisaik befejezgsgr61.

2. A jelen Egyezm6ny az utols6 drtesit~s dtunAt k6vet6 misodik h6nap els6 napjdn

16p hat~lyba azzal, hogy a 4. cikket ideiglenesen alkalmazni kell az alairis dAtumt

k6vet6 mfsodik h6nap els6 napjdt61 kezd6d6en.

14. cikk

Terfileti alkalmazis

A Holland Kirflysig tekintet~ben a jelen Egyezmnyt kiz~r6lag a KirAlysdg eur6pai

terfiletdn kell alkalmazni.
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15. cikk

Az Egyezmny felmondisa

Jelen Egyezm~nyt a mdsik Szerz6d6 F61nek kild6tt irdsos drtesit~ssel b6rmikor

felmondhat6. FelmondAs eset6n jelen egyezm6ny azt az ivet k6vet6 naptfri 6v v6g6ig

hatAlyban marad, amikor a felmonddsr61 sz616 drtesit6st a masik Szerz6d6 F61

megkapta.

A jelen Egyezrnnyt kell6en meghatalmazott alulirottak al irtik.

r
K~sz.llt HAgdban, k~t-k~t pOldnyban, 26tO0. fv -, cA/o h6 Z, - napjAn,

magyar, holland 6s angol nyelven. Mindegyik sz6veg egyarAnt hiteles. Eltdr6 6rtelmez~s

eset~n az angol nyelvtd vAltozat az irdnyad6.

A Magyar Kir-lysdg neviben

d-/

A Holland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
HONGROISE RELATIF A L'EXPORTATION DES PRESTATIONS D'AS-
SURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique hongroise, ci-apr~s ddnomm~s les Parties
contractantes,

Souhaitant de faciliter le paiement r~gulier des prestations d'assurance sociale entre les
deux pays ;

Dsireux de r6glementer la cooperation entre les deux lttats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "territoire" d~signe la Hongrie, le territoire de la R~publique de Hongrie et
pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume en Europe.

b) le terme "t6gislation" s'entend de la lgislation li~e aux branches de la s~curit6 so-
ciale mentionn~es dans larticle 2;

c) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe

pour la R~publique hongroise, les ministres et les autorit~s pertinentes charges des
programmes d'assurance sociale r~glement~s par la lkgislation mentionn~e au paragraphe
2 de larticle 2 et pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de
l'emploi ;

d) l'expression "institution comp~tente" d~signe

pour la R~publique hongroise, le " Orszagos Nyugdijbizositasi F6igazgatosag" (Ad-
ministration centrale de l'Assurance retraite nationale) ou ses successeurs juridiques pour
le Royaume des Pays-Bas:pour ce qui est des branches de l'assurance sociale mentionn~es
dans les alin~as a), b) et c) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Landelijk Instituut Sociale
Verzekeringen" (Institut national d'assurance sociale) c/o Gak Nederland by;

en ce qui concerne les branches de I'assurance sociale mentionn6es dans les alin~as d),
e) et f) du paragraphe 2 de l'article 2: le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'assurance
sociale ou son successeurjuridique.

e) le terme service d~signe toute institution impliqu~e dans la mise en oeuvre du
present accord et englobe notamment les registres de population, les registres de l'tat civil,
les autorit~s fiscales, les registres de mariage, les registres commerciaux, les agences pour
I'emploi, les 6coles et autres institutions d'enseignement les responsables commerciaux, les
services de police et de prison et les services d'immigration.

f) le terme "prestation" d~signe toute allocation en esp~ces aux termes de la lgislation
mentionn~e A l'article 2 ;
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g) le terme "prestataire" d6signe une personne qui fait une demande de prestation ou
lui est habilit6e A en recevoir une;

h) lexpression "membre de la famille" d6signe une personne pr6cise ou reconnue corn-
me telle par la 16gislation;

i) le terme " lieu de r6sidence " d6signe le lieu sur le territoire d'une partie contractante
o6 la personne concerne a sa r6sidence habituelle et o6 cette personne est immatricul6e
conform6ment aux r6glements applicables de cette partie contractante.

j) le terme " lieu de sjour" d6signe contrairement au lieu de r6sidence, le lieu de r6si-
dence temporaire sur le territoire d'une des parties contractantes dont la dur~e est de fagon
g~n6rale li~e ii la mise en oeuvre de l'objectif du s6jour d6fini A lavance.

2. Les autres termes utilis6s dans le pr6sent Accord ont la signification qui leur est at-
tribu~e aux termes de la 16gislation appliqu6e.

Article 2. Champ d'application mat~rielle

Le pr6sent Accord s'applique:

1. Pour ce qui est des Pays-Bas, A Ia l6gislation n~erlandaise concernant:

a) prestations de maladie et de matemit&;

b) prestations d'incapacit6 pour les salari6s;

c) prestations d'incapacit6 pour les travailleurs ind~pendants;

d) prestations de vieillesse;

e) prestations vers6es aux survivants;

f) allocations pour enfants.

2. Pour ce qui est de ]a R~publique hongroise, A la 16gislation concernant:

a) prestations d'assurance sociale suivantes :

aa) les prestation de retraite selon le programme de retraite d'assurance sociale
(pension de vieillesse, prestations pour invalidit6, pension pour invalidit& A la
suite d'un accident, pension de veuves, de veufs, prestations pour orphelins,
pension parentale, pension des survivants d'accident et d'autres prestations
trait6es comme prestations de retraite selon le programme de retraite d'assu-
rance sociale aux fins de paiement;

ab) rentes pour accident ;

b) collecte des contributions d'assurance sociale.

Article 3. Personnes vis~es

Sauf dispositions contraires, le pr6sent Accord s'applique A un b~n~ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, dans la mesure o6 ils r6sident de faqon permanente ou tem-
poraire sur le territoire de l'une des Parties contractantes.
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Article 4. Versement des allocations 6 l'tranger

1. Sauf clauses contraires du present Accord, toute disposition de la legislation d'une
Partie contractante, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le
b~n~ficiaire ou un membre de sa famille reside de fagon pernanente ou sjoume en dehors
du territoire de ladite Partie contractante, nest pas applicable pour ce qui est du b~n~ficiaire
ou d'un membre de sa famille qui reside ou sjourne sur le territoire de lautre Partie
contractante.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux prestations fournies en ver-
tu d'un accord bilateral conclu entre la R~publique de Hongrie et un Etat tiers sur la base
du principe territorial.

Article 5. Vrification des demandes etpaiements

1. En ce qui concerne le traitement d'une demande de prestation ou le paiement d'une
prestation, linstitution comptente d'une Partie contractante, A la demande de son homo-
logue de l'autre Partie, fournit des donn~es et des renseignements -avec la collaboration des
agences et du b~n~ficiaire- et conduit une enqute pour verifier le droit A une prestation et
son caractre l~gitime. L'institution comp~tente fait parvenir A son homologue de lautre
Partie contractante une declaration de verification accompagn~e de copies authentifi~es des
documents pertinents

2. Les renseignements mentionn~s dans le premier paragraphe incluent des informa-
tions concernant l'identit6, ladresse, la situation de famille, le travail, l'ducation, le revenu,
la condition m~dicale, le d~c~s et la dMtention.

3. Les institutions comptentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b~n~ficiaire, un membre de sa
famille ou un repr~sentant de l'int~ress6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les repr6sentants dip-
lomatiques ou consulaires et linstitution comp~tente d'une Partie contractante sont au-
toris~s A contacter directement les services de lautre Partie contractante afin de verifier le
droit A prestation ou le versement d'une prestation.

5. Aux fins d'application du present accord, les autorit~s des parties contractantes
doivent prater leurs bons offices et agir comme si elles appliquaient leur propre legislation.
Les services collaborent pour atteindre les objectifs du present Accord. L'assistance admin-
istrative fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des Par-
ties contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines d~penses.

6. Nonobstant le paragraphe 1, les institutions comp~tentes d'une partie contractante
doit dans la mesure du possible et sans demande pr~alable informer l'institution comp~tente
de lautre partie contractante de tout changement dans les renseignements concernant le
b6n~ficiaire ou les membres de sa famille.
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Article 6. Identification

1. En vue d'6tablir son droit h une allocation ou le bien fond des paiements, conform6-
ment A la 16gislation hongroise ou n6erlandaise, tout b6n6ficiaire ou un membre de sa
famille est tenu de prouver son identit& A l'institution comp6tente sur le territoire de laquelle
l'int(ress& r6side ou sjoume en pr6sentant une preuve officielle de son identit6. Un passe-
port ou un autre document d'habilitation valide d6livr6 par l'autorit6 comp6tente du pays de
domicile ou de sijour de l'int6ress6 est consid6r6 comme constituant une piece d'identit&.

2. L'institution comp~tente identifie le b6n~ficiaire ou le membre de sa famille sur la
base de la preuve officielle de son identit& L'institution comp6tente informe son homo-
logue de I'autre Partie contractante que l'identit6 du b6n6ficiaire ou du membre de sa famille
a W v6rifi~e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit&.

Article 7. Examen mtdical

1. A ]a demande de linstitution comptente d'une Partie contractante linstitution com-
p6tente de lautre partie contractante demande un examen medical d'un b~n~ficiaire qui r6-
side ou qui sjoume sur son territoire.

2. Afin de v6rifier le degr& d'invalidit6, les autorit~s comp~tentes des deux parties con-
tractantes examinent les rapports m6dicaux et les donn~es administratives fournis par Fin-
stitution comp6tente de l'autre Partie contractante. Toutefois, linstitution comp6tente de la
premiere Partie contractante peut demander au b~n~ficiaire ou au membre de sa famille de
subir un examen m6dical chez un m~decin de son choix ou sur le territoire o6 ladite insti-
tution est situ~e.

3. Le b6n~ficiaire se conforme t cette demande et se pr6sente pour un examen m6dicai.

Si l'int~ress6, pour des raisons m6dicales, nest pas en mesure de se rendre sur le territoire
de lautre Partie contractante, il ou elle informe imm~diatement linstitution comp~tente de
ladite Partie contractante. Dans ce cas, il oh elle pr~sente un certificat medical d~livr6 par
un m6decin d6sign6 A cette fin par linstitution comp6tente du lieu oa il ou elle r6side ou
s6journe. Ledit certificat donne les raisons m6dicales de son incapacit6 de voyager ainsi que
sa dur~e probable.

4. Les frais de l'examen et, selon le cas, les d6penses de voyage et de logement sont A
a charge de l'institution comptente qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Recouvrement de paiements indus d'assurance sociale et collecte de contribu-
tions 6 l'assurance sociale

1. Une d6cision ex6cutoire par un tribunal ou une institution comp6tente d'une Partie
contractante, pour ce qui est du recouvrement des dettes r6sultant de paiements indus de
prestations de s6curit6 sociale, la collecte des cotisations de s6curit6 sociale conform6ment
Atla 16gislation pertinente, sont prises en compte par lautre partie contractante. La confir-
mation du fait que la d6cision est ex6cutoire est indiqu6e sur la copie authentique de la d6-
cision ou lordonnance.
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2. Si un b~n~ficiaire a requ une prestation A laquelle il n'a pas droit d'une institution
comptente d'une partie contractante et reqoit une prestation d'une institution comptente
de lautre partie contractante, la premiere partie contractante peut demander que le paiement
en question soit compens6 par la prestation due au b~n~ficiaire de ia dernibre partie
contractante. La demi&re d6duit le montant conform~ment la legislation et dans les limites
de celle-ci et remet le montant pr~lev6 A l'institution comp~tente ayant droit au
remboursement.

3. Les institutions comp~tentes des deux parties contractantes fournissent les services
gratuitement aux termes du present article. Le cofit de rapplication d'une decision ex~cu-
toire ou d'une ordonnance tel que le cofitjuridique par exemple est assum6 par linstitution

comptente dont la decision ou ordonnance doit re ex~cut~e.

Article 9. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comp~tente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci si un b6n~ficiaire ne s'est pas soumis A
un examen ou n'a pas fourni les renseignements demand~s selon les paragraphes 2 et 3 des
articles 6 et 7 du present accord dans un d~lai de trois mois.

Article 10. Protection des donnies

1. Lorsque, au titre du present Accord, les autorit~s, institutions ou services comptents
d'une Partie contractante communiquent des donnes personnelles A leurs homologues je
l'autre Partie contractante, ces communications sont soumises aux dispositions 16gales
r~gissant la protection des donn~es 6nonc~es par la Partie contractante fournissant les don-
n~es. Toute transmission ult~rieure ainsi que le stockage, lalt~ration ou la destruction des

donn~es sont soumis aux dispositions de la l6gislation sur la protection des donn~es de la
Partie contractante qui reqoit les donn~es.

2. L'utilisation des donn~es personnelles pour un usage autre que celui qui a trait A la
s~curit& sociale est soumise A l'approbation de ]a personne conceme ou a lieu en confor-
mit6 avec d'autres garanties pr~vues par la legislation nationale.

Article 11. Mise en oeuvre de 1'accord

Les institutions comp~tentes des deux Parties contractantes peuvent, par le biais d'ar-
rangements suppl~mentaires., prendre des mesures pour l'application du present Accord.

Article 12. Riglement des diffrrends

1. Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peu-
vent pour r~soudre A lamiable les diff~rends resultant de l'interpr~tation ou de l'application
du present Accord conform~ment A son esprit et A ses principes.

2. A la demande de l'une des parties contractantes, les parties contractantes doivent se
consulter imm~diatement A propos des diff6rends qui ne peuvent 8tre r~solus par leurs in-
stitutions comp~tentes ou leurs autorit~s comp~tentes conform~ment au paragraphe 1.



Volume 2291, 1-40834

Article 13. Entr~e en vigueur

1. Les parties contractantes doivent se notifier par crit que les procedures juridiques
et constitutionnelles n~cessaires pour la mise en oeuvre du present accord ont 6t6
accomplies.

2. Le present accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s la date
de 'change des instruments de ratification, 6tant entendu que I'article 4 est appliqu6 pro-
visoirement d~s le premier jour du deuxibme mois qui suit la date de la signature.

Article 14. Application territoriale

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au terri-
toire europ~en du Royaume.

Article 15. D~nonciation de l'accord

Le present Accord peut tre d~nonc& A tout moment par une notification 6crite d'une
Partie contractante A l'autre. En cas de d~nonciation, le present Accord reste en vigueur
jusqu'A la fin de I'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la notification de la d~non-
ciation a 6t& revue par I'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les soussign~s dfiment autoris~s ont sign6 le present accord.

Fait A La Haye le 22 mai 2001 en deux exemplaires originaux en n~eriandais, hongrois
et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J.F. HOOGERVORST

Pour la R~publique hongroise:

MIKOLA ISTVAN




